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Вообще же антитабачный плакат был почти незаметен в на-
глядной агитации и пропаганде первых десятилетий советской вла-
сти, оставаясь в тени превосходно поставленной рекламы папирос. 
Именно на рекламном плакате в 1924 г. появилась лошадь с папиросой 
во рту. Лошадь рекламировала новинку московской табачной фабри-
ки «Красная звезда» – папиросы «Клад». В каждую пачку вкладывал-
ся лотерейный купон; лошадь была одним из обещанных выигрышей 
наряду с дачей, трактором и коровой. Плакат Александра Родченко с 
огромной лошадью, выпрыгивающей из пачки папирос, представлял 
собой истинный шедевр плакатного искусства (рис. 2). Текст Вл. Мая-
ковского и Ник. Асеева сильно уступал графике: «Тот, кто купит / мос-
сельпромовский “КЛАД”, / Может выиграть ЛОШАДЬ / без всяких 
затрат». Еще на одном из плакатов той же серии Родченко изобразил 
корову, и тоже с огромной дымящейся папиросой во рту.

Рис. 2. Плакат А. Родченко с рекламой папирос «Клад» (1924)
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В 1929 г. Маяковский сочинил слоган противоположного со-
держания для плаката Госмедиздата из серии «Личная гигиена» (ху-
дожник И. Лебедев):

Курить –
бросим.
Яд в папиросе.

В 1931 г. в Харькове была напечатана серия плакатов на укра-
инском языке о вреде курения. На одном из них сообщалось: «10 гр 
никотина могут убить 166 человек». Следующий известный нам 
плакат на эту тему появился лишь в 1952 г. в Иркутске, причем адре-
совался он не взрослым, а детям: «Не кури! Содержащийся в табаке 
яд – никотин особенно вредно действует на молодой организм».

В то же время с 1947 г. Главтабак (Главное управление табач-
ной промышленности) развернул активную рекламную кампанию, 
включая плакатную, под слоганом «Курите сигареты» (заметим, что 
до 1966 г. советские сигареты выпускались без фильтра).

Лишь в середине 1950-х годов власти серьезно озаботились 
антиникотиновой пропагандой, и с тех пор она уже не прекраща-
лась. В 1956 г., после более чем 20-летнего перерыва, появились ан-
тиникотиновые плакаты, адресованные взрослым. Слоганы на них 
были не слишком изобретательны: «Бросить курить», «Курение раз-
рушает здоровье», «Чем вредно курение», «Не курить», «Курил – 
Бросил!» и прочее в том же духе.

В популярных статьях и брошюрах снова замелькала поч-
ти забытая капля никотина: «Семь-восемь капель никотина, 
впрыснутые под кожу лошади, убивают ее за несколько минут» 
[Островский, 1955, с. 3]; «Для того чтобы убить кролика, доста-
точно ввести ему ¼ капли никотина. Смертельной дозой для со-
баки являются ½–2 капли в зависимости от размера животного» 
[Косяков, 1957, с. 11]. Автором книжки, откуда взята первая цита-
та, был врач-гигиенист А.Д. Островский (1897–1962). В 1928 г. он 
опубликовал брошюру «Охрана здоровья детей и гигиена школь-
ника», а с 1955 г. снова оказался востребован в качестве деятеля 
антиникотиновой пропаганды.

Фраза «Капля никотина убивает лошадь» вошла в обиход 
с конца 1950-х годов. Однако появилась она не на плакатах и не 
в медицинских статьях, а в юмористических рассказах и комедиях; 
при этом лошадь легко заменялась слоном. Вот несколько иллю-
страций за 1959–1966 гг.
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«(Достает сигареты, дает Маше.) Однако поимейте в виду – 
капля никотина убивает лошадь. Курите.

Маша неумело и нервно закуривает, давится дымом» 
(А. Штейн, «Весенние скрипки», 1959) [Штейн, 1978, с. 60].

«С одной стороны – капля никотина шутя убивает, извиняюсь, 
слона. А с другой – табачные коробки выглядят красивее шокола-
да, не говоря уже о других продуктах питания» [Привалов, 1959, 
с. 155].

«Одной капли никотина достаточно, чтобы убить большую, 
грубую, хорошо упитанную лошадь.

Капля ядовитого сомнения проникла в сердце худенькой, 
хрупкой, по-женски дьявольски самолюбивой жены архитектора 
и сделала свое дело…» [Ленч, 1962, с. 67].

«– …Ведь ты же знаешь, что одна капля папиросного яда уби-
вает лошадь.

Вот так раз! Я посмотрел на папу. Он был большой, спору нет, 
но все-таки поменьше лошади. Он был побольше меня или мамы, 
но, как ни верти, он был поменьше лошади и даже самой захудалой 
коровы. Корова бы никогда не поместилась на нашем диване, а папа 
помещался свободно. Я очень испугался» [Драгунский, 1961, с. 27].

«КОСТЯ (берет книгу). “О вреде курения”. Зачем мне это?
ЛЮБА. Нет, ты почитай! (Раскрывает книгу, читает.) “Одна 

капля никотина убивает слона”.
ЮЛЯ (удивленно). А разве слоны курят?» (А. Тур, «Лунная 

соната», 1962) [Тур, 1975, с. 293].
«– Учти, что одна капля никотина...
– Убивает лошадь, знаю! – прервал я его. – Но на тебя хватило 

бы и половины капли!
– Почему? – спросил Вася.
– А потому, – грубо сказал я, – что ишак в два раза меньше 

лошади» [Санин, 1963, с. 18].
«Солидное учреждение. Кабинеты, коридоры, приемная про-

курены в дым. Таблички “Не курить!”, “У нас не курят!” уже не 
помогают. Решили устрашить: “Одна капля никотина убивает ло-
шадь!” Сотрудники только посмеивались:

– Лошадь – скотина нежная!» [Полотай, 1966, с. 108].
Между тем уже цитировавшийся А.Д. Островский в 1960 г. 

сообщал: «…Четыре капли [никотина] способны убить лошадь» 
[Островский, 1960, с. 77]. (Ранее, как мы видели, он же говорил 
о восьми каплях.) Версия об «одной капле» еще не была усвоена 
антитабачной пропагандой.
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И все же со временем юмористический слоган был принят на 
веру, мало того – взят на вооружение некоторыми медиками. При-
мером может служить брошюра доктора медицинских наук Левона 
Атанасяна «Опухоли легких», выпущенная обществом «Знание» 
в 1976 г.: «Уже стало трюизмом выражение, что “капля никотина 
убивает лошадь”. Увы, это правда. Если человек выкурит подряд 
25 папирос, смерть наступит через пятнадцать секунд» [Атанасян, 
1976, с. 25]. К сожалению, доктор Атанасян не указал, откуда по-
черпнуты сведения о столь поразительном эксперименте.

В 1973 г. Александр Житинский оживил слоган, представив 
его в виде овеществленной метафоры:

«Навстречу мне шел мальчик и катил перед собою каплю ни-
котина величиной с футбольный мяч. Капля была приплюснута и по 
виду напоминала ртуть.

– Она только что убила лошадь, – сообщил мальчик гордо.
И мне представилась эта лошадь, которую капля ударила 

в бок, а потом прокатилась по спине, не оставляя живого места» 
[Житинский, 1973].

В 1984 г. сотрудник журнала «Химия и жизнь» уже сомне-
вается в действенно сти примера убитой лошади: «Где та лошадь, 
которую убила та капля никотина? Нет ее, этой лошади, и, навер-
ное, не было никогда, да и кто видел каплю никотина...» [Либкин, 
1984, с. 7].

В повести А. Цыганова 1994 г. описывается изображение 
убитой никотином лошади, но не на плакате, а в книге, которую 
повествователь держал в руках в детстве: «Лежащая кверху копы-
тами лошадь с тоскливо закрытыми навек огромными глазами, а 
рядом всего-навсего лишь папироска с дымно вычерченной надпи-
сью: капля никотина убивает лошадь» [Цыганов, 1994, с. 47]. Ав-
тор повести родился в 1955 г., а значит, такая книга должна была 
выйти в первой половине 1960-х годов. Возможно, три десяти-
летия спустя Цыганов неточно описал иллюстрацию к рассказу 
Виктора Драгунского «Одна капля никотина убивает лошадь» из 
книги «Он живой и светится…» (1961, художник В. Горяев): изды-
хающая лошадь с папиросой во рту свешивается за перекладину 
кресла [Драгунский, 1961, с. 29].

Долгое время слоган цитировался вне связи с каким-либо 
плакатом. Первое известное мне упоминание о плакате датируется 
1976 г.: «…Плакат, доказывающий, что капля никотина убивает ло-
шадь, может сам стать последней каплей, которая сделает больного 
до предела взвинченным человеком, каким он иногда и предстает 
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перед врачом... Ну, взрослые – ладно. Они эти плакаты как-нибудь 
перетерпят. А дети?» [Филиппов, 1976, с. 238].

Упоминание это весьма неопределенно, и речь во всяком слу-
чае идет не о печатных плакатах. В разделе «Здравоохранение. Ме-
дицина» «Летописи изобразительных изданий» Книжной палаты за 
1934–1976 гг. плакат с интересующим нас слоганом не зарегистри-
рован. Это относится и к плакату 1952 г., столь подробно описанно-
му в романе М. Голубкова.

В Отделе изобразительных искусств Российской государ-
ственной библиотеки обнаружен лишь один советский плакат 
с изображением издохшей лошади. Это двуязычный плакат, напе-
чатанный в Баку в 1964 г., т.е. практически неизвестный в осталь-
ной части СССР. Вверху помещена надпись: «Табак – яд. Никотин, 
извлеченный из 5 папирос, убивает кролика. Из 100 папирос – ло-
шадь» (рис. 3).

Откуда же взялся слоган? Можно предположить, что он воз-
ник в устной речи под влиянием популярных лекций, статей и бро-
шюр о вреде курения – из высказываний наподобие следующего, 
где есть и лошадь, и капля никотина: «В течение нескольких минут 
погибает лошадь после того, как ей введут под кожу восемь капель 
никотина. Одной капли этого яда <...> достаточно, чтобы лишить 
жизни нескольких собак» [Островский, 1958, с. 5].

И лишь после того, как слоган стал частью популярной куль-
туры, появились рисованные плакаты с этой надписью. Наконец, 
уже в годы «перестройки» фантом окончательно превратился в ре-
альность: вышел в свет печатный плакат с легендарным слоганом. 
Плакат был издан в Киеве в 1987 г. мизерным тиражом (500 экз.) 
в составе серии из 25 плакатов о вреде пьянства и курения. Сверху 
школьной прописью выведено:

Папа!
Капля никотина
убивает лошадь!

Под текстом художник (Д.М. Бродский) изобразил лошадь – 
но не издохшую или издыхающую, а детскую лошадку-качалку.

Слоган, как это нередко бывает с популярными фразами, име-
ет четкую ритмическую организацию: его можно рассматривать как 
двустишие, написанное трехстопным хореем. В качестве двустишия 
он включен в стихотворение Гарольда Регистана «В комнате, как 
после…»:
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Мысли, легковесны,
Кружатся, как снег, –
«Капля никотина
Убивает лошадь...»
Все равно не брошу...
Я ведь человек!.. [Регистан, 1984, с. 112].

С 1970-х годов слоган получил известность в Польше («Kropla 
nikotyny zabija konia») – надо думать, под влиянием переводов с рус-
ского. Его и поныне можно встретить в польских сетевых публика-
циях о вреде курения.

Рис. 3. Плакат «Табак — яд» (Баку, 1964)
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Итак, высказывание, возникшее как иронический перепев ан-
титабачной пропаганды, позднее стало восприниматься как меди-
цинский факт не только широкой публикой, но даже врачами. В то, 
что капля никотина убивает лошадь, верит едва ли не большинство 
россиян. Тем не менее гиперболический характер слогана ощуща-
ется; отсюда множество шуток на тему «капли», как авторских, так 
и фольклорных:

«Никого уже не напугать смертельной для лошади каплей 
никотина. Лошадь, во-первых, не курит, а во-вторых, не читает по-
пулярных медицинских изданий» [Каганский, 1985, с. 73];

«Капля никотина убивает лошадь, поэтому лошади и не ку-
рят»;

«Капля никотина убивает лошадь, а хомяка разрывает на ча-
сти»;

«Капля никотина убивает пять минут рабочего времени» (Рат-
мир Тумановский);

«Капля никотина убивает лошадь, а чашечка кофе – клавиа-
туру».

В наши дни лошадь, убитая никотином, нередко изображает-
ся на сетевых постерах и карикатурах. Судя по всему, ей предстоит 
еще долгая жизнь в отечественной популярной культуре.
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БЫЛ ЛИ ДОСТОЕВСКИЙ 
КРЕСТНЫМ ОТЦОМ СЛОВА 

«СТУШЕВАТЬСЯ»?
После нововведений Карамзина в русском языке появилось 

очень немного общеизвестных слов, принадлежащих конкретным 
писателям. Преобладают среди них существительные, такие как 
‘головотяпство’, ‘мягкотелость’ и ‘злопыхательство’ (Салтыков-
Щедрин), ‘бездарь’ (Игорь Северянин), ‘стрекозел’ (Маяковский), 
‘сталкер’ (бр. Стругацкие). Редким исключением является глагол 
‘стушеваться’, введенный в литературу, по его собственному ут-
верждению, Достоевским.

В ноябрьском выпуске «Дневника писателя» за 1877 г. До-
стоевский поместил заметку «История глагола “стушеваться”». 
«…Мне, – писал он, – в продолжение всей моей литературной дея-
тельности, всего более нравилось в ней то, что и мне удалось ввести 
совсем новое словечко в русскую речь <...>» [Достоевский, 1984, 
с. 67].

Введено оно было в повести «Двойник. Приключения госпо-
дина Голядкина»1, опубликованной в февральском номере «Оте-
чественных записок» за 1847 г. Слово ‘стушеваться’ встречается 
здесь трижды, причем каждый раз с оборотами, поясняющими его 
значение.

1 В редакции 1866 г.: «Двойник. Петебургская поэма».
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Гл. 4: «…Ему пришло было на мысль как-нибудь, этак под ру-
кой, бочком, втихомолку улизнуть от греха, этак взять – да и стуше-
ваться, т.е. сделать так, как будто бы он ни в одном глазу, как будто 
бы вовсе не в нем было дело»1 [Достоевский Ф., 1847, с. 296].

Гл. 6: «…Любит стушеваться и зарыться в толпе <...>» [там 
же, с. 310].

Гл. 9: «…Глядел так, что чуть что, – так он и стушуется, так он 
и в соседнюю комнату, а там, пожалуй, задним ходом, да и того...» 
[там же, с. 345].

По толкованию Достоевского, ‘стушеваться’ значит «исчез-
нуть, уничтожиться, сойти, так сказать, на нет. Но уничтожиться не 
вдруг, не провалившись сквозь землю, с громом и треском, а, так 
сказать, деликатно, плавно, неприметно погрузившись в ничтоже-
ство» [Достоевский Ф., 1984, с. 66]. Ныне оно чаще употребляется в 
значении ‘оробеть, смутиться’.

На своем авторстве Достоевский не настаивал: «Словцо это 
изобрелось в том классе Главного инженерного училища, в котором 
был и я <...>. Все планы чертились и оттушевывались тушью, и все 
старались добиться, между прочим, уменья хорошо стушевывать 
данную плоскость, с темного на светлое, на белое, и на нет <...>. 
И вдруг у нас в классе заговорили: “Где такой-то? – Э, куда-то сту-
шевался!” <...> Или <...>: “Я вас давеча звал, куда вы изволили сту-
шеваться?” Стушеваться именно означало тут удалиться, исчезнуть, 
и выражение взято было именно с стушевывания, т.е. с уничтоже-
ния, с перехода с темного на нет. Очень помню, что словцо это упо-
треблялось лишь в нашем классе, <...> и когда наш класс оставил 
Училище, то, кажется, с ним оно и исчезло. Года через три я при-
помнил его и вставил в повесть» [там же, с. 67].

В 1849 г. Достоевский был арестован, а затем сослан на ка-
торгу. В 1877 г. он вспоминал: «Помню, что выйдя, в 1854 году, 
в Сибири из острога, я начал перечитывать всю написанную без 
меня за пять лет литературу <...>, начав перечитывать, был даже 
удивлен, как часто стало мне встречаться слово “стушеваться”» 
[там же, с. 66].

В 1965 г. эту версию вхождения слова ‘стушеваться’ в язык 
и литературу поставил под сомнение С.Ю. Сорокин: «Появле-
ние в переносном употреблении в литературной речи этого про-
фессионального слова чертежников и художников Достоевский 

1 В редакции 1866 г.: «было и дело».
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<...> приписывал своей инициативе, но вряд ли с достаточными 
основаниями» [Сорокин, 1965, с. 501]. Так же считает Олег Федо-
сов, сотрудник Университета им. Л. Этвеша (Будапешт): «Версия 
Достоевского о его (слова. – К.Д.) лавинообразном распростра-
нении <...> видится по крайней мере маловероятной». «Глаголы 
тушеваться/стушеваться не являются изобретением одного, пусть 
даже гениального, писателя, а возникли в разговорной стихии в 
одном или нескольких профессиональных сленгах (художников, 
печатников, студентов и т.д.), распространившись затем как в об-
щем разговорном, так и в литературном языке» [Федосов, 2015, 
с. 88, 90].

Мы видели, что сам Достоевский указывал на возникновение 
слова в профессиональной среде и в заслугу себе ставил лишь его 
введение в литературу. Петербургские литераторы впервые услы-
шали и заметили это слово еще до публикации повести:

«…В начале декабря 45-го года Белинский настоял, чтоб 
я прочел у него хоть две-три главы этой повести. <...>. На вечере, 
помню, был Иван Сергеевич Тургенев, прослушал лишь половину 
того, что я прочел, похвалил и уехал <...>. …Новое словцо не воз-
будило никакого недоумения в слушателях, напротив, всеми было 
вдруг понято и отмечено. Белинский прервал меня именно с тем, 
чтоб похвалить выражение. Все слушавшие тогда <...> тоже по-
хвалили. Очень помню, что похвалил и Иван Сергеевич Тургенев 
<...>. Хвалил потом очень и Андрей Александрович Краевский» 
[Достоевский Ф., 1984, с. 65–66].

В этом сообщении имеется нестыковка, отмеченная коммен-
таторами академического собрания сочинений: слово ‘стушеваться’ 
впервые встречается в конце 4-й главы «Двойника», а значит, До-
стоевский читал и ее тоже. Тургенев, прослушавший лишь полови-
ну прочитанного, едва ли мог слышать чтение этой главы.

После огромного успеха «Бедных людей» «Двойник» вызвал 
большой интерес у читающей публики. И, хотя критические отзывы 
преобладали, не приходится сомневаться, что повесть прочли все 
видные литераторы, а значит, заметили и новое слово, трижды упо-
требленное в ней.

Подтверждением этому служат две ранние цитаты, где авто-
ром слова назван Достоевский. Первая из них появилась сразу по-
сле публикации «Двойника», в мартовском номере «Отечественных 
записок» за 1847 г.: «Сын Отечества!.. Помним, что у нашего отече-
ства был такой “Сын”, но вдруг он исчез, стушевался, как говорит 
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Достоевский, – умер, или пропал без вести – не знаем» [Внутренние 
известия, 1847, с. 82].

Двенадцать лет спустя Аполлон Григорьев (который в 
1846 г. жил в Петербурге) писал: «Мы готовы довести себя до 
состояния нуля, чистой tabula rasa – стушеваться, говоря словом 
сентиментального натурализма» [Григорьев, 1859, с. 33]. Оче-
видно, что речь здесь идет о Достоевском, тогда еще не вернув-
шемся из ссылки; стало быть, в 1859 г. память о его авторстве 
была жива.

Достоевский, как мы полагаем, не вполне точен, утверждая, 
что уже в годы его ссылки (1850–1854) слово ‘стушеваться’ ста-
ло «часто встречаться» в литературе. Следующий известный нам 
пример его употребления после цитаты 1847 г. относится к 1848 г. 
и принадлежит брату Ф.М. Достоевского Михаилу: «…Все поспе-
шили выйти на крыльцо, и таким образом несколько стушевалась 
эта неприятная сцена <...>» [Достоевский М., 1848, с. 276]. Еще 
один пример относится к 1853 г.: «…Лакированная Минерва <...> 
совершенно стушевалась в померкшем углу» [Михайлов, 1853, 
с. 178]. Разумеется, эти данные неполны, но все же «лавиноо-
бразное» распространение слова в печати началось, по-видимому, 
лишь с конца 1850-х годов.

Слова, родственные слову ‘стушеваться’, включены в ака-
демический словарь 1847 г., в частности: ‘вытушевать’ – «отде-
лывать тушью», ‘вытушеваться’ – «быть вытушевываему»; ‘от-
тушевать’ – «оттенять рисунок тушью или чем-нибудь другим», 
‘оттушеваться’ – «быть оттушевываемому» [Словарь …, 1847, т. 1, 
с. 237; т. 3, с. 136]. Слово ‘оттушевать’ Белинский уже в 1836 г. 
употребил в переносном значении: «…Дополнить, расцветить изо-
бражением известные факты, оттушевать фантазиею сухой очерк» 
[Белинский, 1953, с. 191].

Заметим также, что в 1847 г. в переводном французском романе, 
опубликованном в «Современнике», встречается слово ‘стушевать’ 
(которого в академическом словаре 1847 г. нет) в значении ‘скрыть’, 
‘утаить’: «Доротея, дочь ее, хотела стушевать такое неприятное про-
исхождение сколько возможно для себя самой и совершенно для 
сына» [Карр, 1847, с. 64]. В оригинале употреблено слово ‘eff acer’, 
букв. ‘вычеркнуть’, ‘затереть’, ‘изгладить’ [Karr, 1847, p. 408].

В 1963 г. Л.Я. Боровой указал на цитату из дневника А.В. Ни-
китенко от 8 февраля 1826 г.: «...Честолюбие, сопровождаемое 
успехом, с каждым шагом вперед умаляет в глазах честолюбца 
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предметы, остающиеся у него позади, и так до тех пор, покуда они 
совсем стушуются <...>» [Боровой, 1963, с. 115; Никитенко, 1955, 
с. 12]. По мнению С.А. Рейсера, у Никитенко слово употреблено 
«в том самом значении, автором которого Ф.М. Достоевский считал 
себя и своих сокурсников» [Рейсер, 1979, с. 148]. Вслед за Рейсером 
этот тезис повторен в комментарии к т. 26 академического «Полного 
собрания сочинений» Достоевского. Мы полагаем, что это не так: 
у Никитенко прямое, предметное значение слова все еще ощущается. 
У Достоевского слово применено к человеку, а не к предмету, что 
и позволило впоследствии появиться преобладающему ныне значе-
нию ‘оробеть, смутиться’. Именно поэтому слово было воспринято 
современниками как авторское.
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